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As a global manufacturer and supplier of the buses Temsa we declare that
following equipment and specifications of the equipment will be installed in the buses Temsa

MD9 electriCITY, which will be presented to ,Druskininkai Municipality Administration’

I

announced tender for the purchase of electric buses for the transportation of passengers in

urban areas.

Mes, kaip autobusy Temsa gamintojai ir tiekéjai deklaruojame, kad toliau
iSdéstyta jranga ir jrangos specifikacijos bus jdiegtos j autobusus MD9 electriCITY, kurie bus
pristatomi Druskininky savivaldybés administracijai paskelbtam Elektra varomu autobusy
konkursui, skirty vezti keleivius miesto salygomis.

1.1. Sidlomi autobusai bus pusiau
Zemagrindziai vienaauksciai miesto tipo
elektriniai autobusai. Transporto priemonés
kodas M3CE.

1.1. The buses offered shall be semi-low-floor
single-deck city-type electric buses. Vehicle
code M3CE.

1.2. Autobusai bus sertifikuoti pagal 2018 m.
geguzeés 30 d. Europos parlamento ir Tarybos
reglamento 2018/858 reikalavimus ar
sertifikavimo metu galiojancius kitus ES teisés
aktus.

1.2. The buses will be certified according to
2018. May 30 Requirements of Regulation
2018/858 of the European Parliament and of
the Council or other EU legislation in force at
the time of certification.

1.3. Autobusai bus nauji, neeksploatuoti,
pagaminti ne seniau kaip 12 mén. iki pasialymo
pateikimo dienos.

1.3. The buses shall be new, unused,
manufactured no more than 12 months before
the date of submission of the tender.

1.4. Bus pritaikyti dirbti nuo -30°C iki +35°C
temperatlros salygomis (ne siauresniame
diapazone uz nurodyta).

1.4. They shall be suitable for operation in
temperatures from -30°C to + 35°C (not in the
narrower range than specified).

1.5. Visi sitlomi autobusai bus vieno gamintojo
ir vieno modelio, surinkti naudojant tg patj
technologinj procesa, vienoje gamybinéje
bazéje. Visy autobusy mechaning, elektros ir
elektroniné jranga bus vienoda (iSdéstymas,
Zyméjimas ir kt.).

1.5. All buses offered shall be of one
manufacturer and one model, assembled using
the same technological process, in one
production base. The mechanical, electrical and
electronic equipment shall be the same in all
buses (layout, marking, etc.).

1.6. Transporto priemoneés triukSmo lygis nebus
didesnis nei numatytas Europos Tarybos
direktyvos 70/157/EEB reikalavime.

1.6. The noise level of the vehicle will not
exceed the requirements of Council Directive
70/157 / EEC.




1.7. Keleiviy jlipimo/ islipimo pakopos ir grindy
briaunos bus pazymeétos ryskiu kontrastiniu
Zyméjimu.

1.7. Steps allowing passengers to get on/of the
bus and floor edges shall be marked with a
bright contrast marking.

1.8. Visi autobusai bus komplektuojami su
visais jy eksploatavimui batinais priedais: 2x 6
kg. gesintuvais, avariniais Zenklas, pirmos
pagalbos rinkiniais, raty atsparomis.

1.8. All buses shall be equipped with all the
necessary accessories for their operation: 2x
6kg. fire extinguishers, emergency sign, first aid
kits, wheel chocks.

2.3. Autobusy bendras aukstis bus 3132 mm.
Salono aukstis visoje zemagrindéje dalyje bus
ne maziau kaip 2 200 mm.

2.3. The total height of the buses shall be 3,132
mm. The height of the cabin in the entire low-
floor part shall be at least 2,200 mm.

3.1. Autobusy kébulo karkasas bus pagamintas
i$ korozijai atsparaus metalo, apdirbto
kataforezés budu pilnai nardinant visg surinktg
autobuso kébula j elektrolito vonia. Taip pat
autobuso rémas bus padengtas antikorozine
danga. Metalo profiliai, jy sujungimo vietose
bus sustiprinti. Autobusy karkasas jo pakélimo
zonose bus sustiprintas. Autobuso iSoré bus
pagaminta is antikorozine danga padengty
aliuminio ploksciy ir plastiky.

3.1. The body of the bus body will be made of
corrosion-resistant metal treated by
cataphoresis by fully immersing the entire
assembled bus body in an electrolyte bath. The
bus frame will also be coated with anti-
corrosion coating. Metal profiles at their joints
will be reinforced. The bus frame will be
reinforced in its lifting areas. The exterior of the
bus will be made of anti-corrosion coated
aluminum panels and plastics.

3.2. Autobusy antikorozinis padengimas
uztikrins kébulo apsauga visg numatyta
garantinj laikotarpj. Bus suteikiama 10 mety
garantija nuo kiauryminio prarddijimo

3.2. Anti-corrosion coating on buses shall
ensure body protection throughout the
intended warranty period. A 10-year warranty
against perforated rust shall be granted.

3.3. Kébulo Sony ir stogo Silumos izoliacija bus
tinkama Sios specifikacijos 1.4. punkte
numatytoms klimato salygoms.

3.3. The thermal insulation of the body sides
and roof shall be suitable for the climatic
conditions specified in Clause 1.4. of this
specification.

3.4. Autobusy stogo karkasas bus sustiprintas,
pajégus atlaikyti ant jo sumontuoty jrenginiy
apkrovas. Stogo danga bus atspari atmosferos
poveikiams, vibracijai ir deformacijoms. Stogo
dangos sujungimy vietos bus hermetiskai
uzsandarintos.

3.4. The roof frame of the buses shall be
reinforced, able to withstand the loads of the
equipment mounted on it. The roof covering
shall be resistant to weathering, vibration and
deformation. The joints of the roof covering
shall be sealed hermetically.

3.5. Ant stogo sumontuota jranga bus dalinai
uzdengta ir negadins iSorinio estetinio vaizdo
bei netrukdys jrenginiy priezidrai.

3.5. The equipment installed on the roof shall
be partially covered, shall not damage the
external aesthetic image and shall not interfere
with the maintenance of the equipment.

5.1. Elektrinio variklio nuolatiné galia bus 132
kW., maksimali galia 235 kW.

5.1. The continuous power of the electric motor
will be 132 kW with a maximum power of 235
kW.

6.1. Atsizvelgiant j normines vidutines energijos
sgnaudas autobusas nuvaziuos ne maziau kaip
200 km. vienu jkrovimu.

6.1. Depending on the standard average
energy consumption, the bus shall be able
travel at least 200 km on a single charge.

6.2. Stabdymo metu atsirandanti energija bus
grazinama j akumuliatorius.

6.2. The energy generated during braking shall
be returned to the batteries.




6.3. Traukos baterijos priims krovima vidutiniu
(greitu) ir itin greitu buadu.

Vidutiniu 3 val. 90kW

Greituoju 2 val. 150kW

6.3. Traction batteries shall accept charging in a
medium (fast) and super fast way.

Medium — 3 hours at 90kW

Super fast — 2 hours at 150kW

7.1. Autobusuose bus jrengta autobuso keleiviy
salono ir vairuotojo darbo vietos
kondicionavimo, védinimo ir Sildymo sistema.
Vairuotojo kabina ir keleiviy salonas bus
védinami atskirai.

Vairuotojo darbo vietoje bus galimybé
nustatyti pageidauting temperatira keleiviy
salone ir vairuotojo kabinoje atskirai.
Transporto priemoniy Sildymo sistema bus
pritaikyta dirbti 1.4 punkte numatytoms
klimato salygoms.

7.1. The buses shall be equipped with air
conditioning, ventilation and heating systems,
which shall be operating in the passenger
compartment and the driver's cabin.

The driver's cabin and passenger compartment
shall be ventilated separately.

It shall be possible to set the desired
temperature in the passenger compartment
and in the driver's cabin separately with the
help of a controller panel located at the driver's
cabin.

The vehicle heating system shall be adapted to
the climatic conditions specified in Clause 1.4.

8.1. Autobusy padangos bus bekamerinés su
protektoriaus rastu pritaikytu dirbti miesto ir
priemiescio salygomis.

8.1. The bus tires shall be tubeless tires with a
tread pattern adapted to work in urban and
suburban conditions.

8.2. Autobusai bus komplektuojami su vienu
atsarginiu ratu, nejrengiant jo laikymo vietos
autobuse.

8.2. The buses shall be equipped with one
spare tire without installing a storage space for
it on the bus.

9.1. Desinéje autobuso puséje bus 2 durys i$
kuriy antros durys bus sudvejintos.

9.1. There shall be 2 doors on the right side of
the bus, the second door of which shall be
doubled.

9.2. Antry dury plotis keleiviams jlipti bus ne
mazesnis negu 1200 mm.

9.2. The width of the second door for boarding
passengers will be at least 1200 mm.

9.3. Nejgaliyjy su veziméliais / specialiyjy
poreikiy turinciy Zmoniy jlaipinimas /
jvaziavimas ir iSlaipinimas / iSvaziavimas bus
numatytas per Sonines (ne galines) duris.

9.3. Boarding / disembarkation of handicapped
people with wheelchairs / people with special
needs shall be provided through the side (non-
rear) doors.

9.4. Kiekvienoms durys bus valdomos atskiru
klavisu. Bus galima atidaryti / uzdaryti duris is
vairuotojo kabinos.

9.4. Each door will be controlled by a separate
key. It will be possible to open / close the door
from the driver's cab.

9.5. Visos keleiviy durys ir aptarnavimo
dangciai bus rakinami.

9.5. All passenger doors and service covers
shall be locked.

9.6. Bus jrengti dury uzdarymo-atidarymo
Sviesos signalai.

9.6. Door closing-opening light signals shall be
installed.

9.7. Bus jrengta apsauga nuo keleiviy
prispaudimo (uzdarymo metu tarp dury
atsiradus kliaciai, durys atsidarys automatiskai).

9.7. Protection from passenger squeezing shall
be provided (in the event of an obstacle
between the doors during closing, the doors
shall open automatically).




9.8. Autobusui pajudéjus i$ sustojimo vietos,
keleiviy durys uzsiblokuos. Atidarius keleiviy
duris automatiskai suveiks stabdziy sistema.
Bus uztikrinta, kad atidarius bent vienas duris
autobusas negalés pajudéti i stovéjimo vietos.

9.8. When the bus leaves the stop, the
passenger doors shall lock. When the
passenger doors are opened, the brake system
shall be automatically activated. It shall be
ensured that the bus will not be able to move
from the stop when at least one door is
opened.

9.9. Antrose duryse (nuo autobuso priekio) bus
jrengta mechaniskai atver¢iama rampa
nejgaliyjy su veziméliais/specialiyjy poreikiy
turin¢iy zmoniy jlaipinimui /jvaziavimui ir
iSlaipinimui / iSvaziavimui. Rampa bus
pritaikyta iSlaikyti maziausiai 350 kg apkrova.

9.9. The second door (from the front of the
bus) shall be equipped with a mechanically
folding ramp for boarding / disembarkation of
handicapped people with wheelchairs / people
with special needs The ramp shall be adapted
to withstand a load of at least 350 kg.

10.1. Priekinés durys i$ lauko pusés bus
rakinamos mechaniskai.

10.1. The front door from the outside shall be
locked mechanically.

10.2. Vairuotojo kabina bus atitverta papildoma
permatoma pertvara vir$ vairuotojo salono
dureliy ir pertvara uz vairuotojo sédynés nuo
keleiviy salono.

10.2. The driver's cab will be enclosed by an
additional transparent partition above the
driver's door and a partition behind the driver's
seat from the passenger compartment.

10.3. Vairuotojo kabinoje bus jrengta apsauga
nuo saulés spinduliy — virs priekinio ir Soninio
kairés puseés vairuotojo langy.

10.3. The driver's cabin shall be equipped with
sun protection — above the front and side left
driver's windows.

10.4. Vairuotojo sédyné bus pneumating,
reguliuojamo aukscio, reguliuojamu atloso
pasvyrimo kampu ir atstumu nuo vairo.
Vairuotojo sédynéje bus jrengtas saugos dirzas.

10.4. The driver's seat shall be pneumatic,
height-adjustable, with adjustable backrest
angle and adjustable distance from the
steering wheel. A seat belt shall be fitted in the
driver's seat.

10.5. Kabinoje bus jrengtas mikrofonas su
jgarsinimo sistema, kurio pagalba vairuotojas
galés skelbti reikiama informacijg salone
esantiems keleiviams.

10.5. The cabin shall be equipped with a
microphone with a sound system, which will
allow the driver to announce the necessary
information to the passengers in the passenger
compartment.

10.6. Vairuotojo kabinos kairéje puséje bus
jrengtas dvigubas, dviejy daliy, atidaromas
langas (orlaidé).

10.6. A double, two-part, opening window
(vent) shall be installed on the left side of the
driver's cabin.

10.7. Autobuse bus jrengta:

12 V lizdas, 2 x USB lizdai (maziausiai 2A);

Bus jrengtas kasos aparato laikiklis su elektros
maitinimu; reguliuojamas Sviestuvas (ranka
reguliuojamas Svietimo kampas); stacionari
pritvirtinta pakaba drabuziams pasikabinti;
radijo imtuvas su garsiakalbiu.

10.7. The bus shall be equipped with:

12 V socket, 2 x USB sockets (at least 2A);
a cash register holder with electric power
supply; adjustable luminaire (manually
adjustable lighting angle); fixed attached
hanger for hanging clothes;

radio receiver with speaker.

10.8. Vairuotojo kabinos apsvietimas bus
jjungiamas atskiru jungtuku. Déklas bilietams
su monety détuve bus apsvieCiamas jrengtu

10.8. The driver's cabin lighting shall be
switched on with a separate switch. The ticket
holder with the coin holder shall be illuminated
with a manually adjustable (flexible) spotlight.




ranka reguliuojamu (lanks¢iu) taskiniu
Sviestuvu.

10.9. Vairuotojo kabinoje bus jrengtas
antialkoholinis variklio uzraktas - alkoholio
matuoklis (alkoblokas).

10.9. The driver's cabin shall be equipped with
an anti-alcohol engine lock — alcohol metre
(alcohol block).

11.1. Keleiviy salono $viestuvai bus LED tipo ir
iSdéstyti taip, kad uztikrinty pakankama salono
ir dury apsvietima. Salono apsvietimas turés du
Sviesos intensyvumo lygius. Salono apsvietimas
bus jrengtas taip, kad netrukdyty vairuotojo
matomumui.

11.1. The passenger compartment lights shall
be of the LED type and arranged to provide
adequate illumination of the interior and
doors. The passenger compartment lighting
shall have two levels of light intensity. The
passenger compartment lighting shall be
installed so as not to interfere with the driver's
visibility.

11.2. ISorinio apsvietimo Saltiniai (Zibintai) bus
LED tipo. Transporto priemonei sustojus ir
atidarius duris automatiskai jsijungs keleiviy
jlipimo / islipimo dury iSorinis apsvietimas.

11.2. External lighting sources (lights) shall be
of the LED type. When the vehicle stops and
the doors are opened, the external lighting of
the passenger entrance / exit door shall switch
on automatically.

12.1. Sédyniy ir atlosy korpusai bus pagaminti
i$ plastiko.

12.1. Seat and backrest frames shall be made
of plastic.

12.2. Sédyniy apmusaly audinys bus atsparus
trinciai, lengvai valomas, plaunamas ir
keiCiamas.

12.2. The seat upholstery fabric shall be
abrasion resistant, easy to clean, wash and
change.

12.3. Sédyniy isdéstymas ir spalva bus
derinama sudarant pirkimo-pardavimo sutart;.

12.3. The layout and color of the seats will be
coordinated when concluding the sales
contract.

13.1. Salono stiklai - bus dviguby stikly paketai,
tonuoti (iSskyrus vairuotojo matomumo lauka
180 laipsniu kampu) ir klijuoti prie kébulo.
Pirmose autobuso duryse, desinéje puséje
(ziGrint iS lauko pusés) bus sumontuotas stiklo
paketas.

13.1. The interior windows shall be double-
glazed units, tinted (except for the driver’s field
of vision at a 180-degree angle) and glued to
the body of the vehicle. A double-glazed unit
shall be installed on the first door of the bus,
on the right side (as seen from the outside).

13.2. Dury stiklai uZims ne maziau 60% dury
ploto.

13.2. Door glass shall occupy at least 60% of
the door area.

13.3. Autobusuose bus jrengtos po 2 Sonines
orlaides abejose keleiviy salono pusése.

13.3. The buses shall be equipped with 2 side
vents on each side of the passenger
compartment.

13.4. Bus jrengti 6 veikiantys ,stop” mygtukai
iSdestyti keleiviy salone, lengvai pasiekiamose
ir gerai matomose vietose.

13.4. 6 functional stop buttons shall be
installed in the passenger compartment, in
easily accessible and clearly visible places.

13.5. Autobusai bus aprapinti nejgaliesiems /
specialiyjy poreikiy turintiems Zzmonéms
pritaikytais vairuotojo informavimo apie
jlipima/islipima mygtukais ir specialiu

13.5. The buses will be equipped with driver's
entry / exit buttons adapted for disabled /
special needs people and a special pictorial
marking (on the outside of the vehicle and
inside).




piktograminiu Zyméjimu (transporto priemonés
iSoréje ir viduje ).

13.6. Prie horizontaliy turékly bus pritvirtinti
dirzai su kilpomis keleiviy laikymuisi.

13.6. Horizontal handrails shall be fitted with
belts with loops so that the passengers could
hold onto them.

13.7. Dury aikstelés nuo keleiviy viety (ar
krésly) bus atskirtos pertvaromis.

13.7. Doorways shall be separated from
passenger seats by partitions.

13.8. Autobuso sienos ir lubos bus nelaidzios
elektros srovei, antistatinés, atsparios
deformacijai, oro salygy ir cheminiams
pokyciams, lengvai valomos. Interjero spalvos:
bus derinamos sudarant pirkimo-pardavimo
sutartj.

13.8. The walls and ceilings of the bus shall be
electrically impermeable, antistatic, resistant to
deformation, weather and chemical changes,
easy to clean. Colours of the interior: shall be
coordined when concluding a purchase and
sale agreement.

14.1. Pneumatinéje sistemoje bus jrengtas oro
sausintuvas su kaitinimo elementu, automatinis
kondensato atskirtuvas ir separatorius
uztikrinantys sistemos neuzsalima.

14.1. The pneumatic system shall be equipped
with an air dehumidifier with a heating
element, an automatic condensate separator in
order to ensure that the system does not
freeze.

14.2. Sistemos patikrinimui ir aptarnavimui bus
jrengtos diagnostinés jungtys (movos).

14.2. Diagnostic connections (couplings) shall
be installed to check and service the system.

14.3. Bus jrengta oro pildymo jungtis priekinéje
ir galinéje autobuso dalyje.

14.3. An air filling connection shall be installed
at the front and rear of the bus.

15.1. Pneumatiné pakaba bus su priverstinio
pakélimo/nuleidimo ir pasvyrimo j deSine puse
funkcijomis.

15.1. The air suspension shall be equipped with
functions of forced lifting/lowering and tilting
to the right.

16.1. Visi stabdZiai — bus diskinio tipo;

Dviejy kontdry pneumatiné sistema su
jrengtomis stabdziy antiblokavimo ABS (angl.
Anti-lock Braking System) ir traukos kontrolés
TCS (angl. Traction Control System)
sistemomis;

Transporto priemonéje bus sumontuota
elektroniné stabdymo jégy reguliavimo sistema
EBS (angl. Electronically controlled Brake
System);

Stabdziy trinkeliy susidévéjimo indikatoriai;
Patogus priéjimas prie stabdziy
energoakumuliatoriy avariniam atblokavimui;
Stabdziy sistemos vamzdyno apsauga huo
mechaniniy pazeidimy;

Papildomas elektrodinaminis stabdis (veikiantis
Jretarder” principu).

16.1. All brakes shall be of the disc type;
Dual-circuit pneumatic system with Anti-lock
Braking System (ABS) and Traction Control
System (TCS) shall be installed on the bus;
The vehicle shall be equipped with an
electronically controlled brake system (EBS);
Brake pad wear indicators shall be installed on
the bus;

Convenient access to brake energy
accumulators for emergency unlocking;
Protection of brake system piping against
mechanical damage;

Additional electrodynamic brake (operating on
the retarder principle).




17.1. Autobuso vilkimo jtaisas bus sumontuotas
priekyje.

17.1. The bus towing device shall be installed in
the front.

17.2. Vairas bus kairéje puséje. Vairo padétis —
reguliuojama. Vairo sistema bus jrengta su
stiprintuvu.

17.2. The steering wheel shall be positioned on
the left side. Steering wheel position shall be
adjustable. The steering system shall be
equipped with a power steering system.

18.1. Autobuso spalvos bus derinamos
sudarant pirkimo pardavimo sutartj.

18.1. The colors of the bus will be compatible
when concluding the sales contract.

18.2. ISoriniam autobuso dazymui naudojami
dazai bus atsparis plovimui.

18.2. The paint used for the exterior painting of
the bus will be resistant to washing.

19.1. Viduje priekyje bus pritvirtintas galinio
matymo veidrodis. Keleiviy salone prie 1 ir 2
dury, bus jrengtos kameros su tiesiogine
vaizdo transliacija j ekrang jrengta vairuotjui
gerai matomoje vietoje.

19.1. A rear-view mirror shall be fitted inside,
on the front of the vehicle. Cameras with live
video streaming shall be installed in a place
clearly visible to the driver in the passenger
compartment at doors 1 and 2.

19.2. ISoréje bus jrengta veidrodziy sistema,
leidzianti vairuotojui apzvelgti kaire ir deSine
autobuso puses. Ant desinio veidrodziy
statramscio bus sumontuoti du skirtingy
matymo lauky reguliuojami veidrodziai, kurie
leis vairuotojui matyti kuo didesnj plota prie
desiniojo autobuso Sono. ISoriniai veidrodziai
bus Sildomi, sferiniai, reguliuojami elektra i$
vairuotojo kabinos. Veidrodziai bus uzlenkiami.

19.2. An exterior mirror system shall be
installed to allow the driver to view the left and
right sides of the bus. Two mirrors adjustable
for different fields of vision shall be mounted
on the right-hand mirror pillar, allowing the
driver to see as large an area as possible at the
right-hand side of the bus. Exterior mirrors
shall be heated, spherical, electrically
adjustable from the driver’s cabin. The mirrors
shall be foldable.

20.1. Bus jrengiamos keleiviy informavimo
priemonés (vaizdinés ir garsinés) kurios atitiks,
reikalavimus, nustatytus Keleivinio keliy
transporto priemoniy apipavidalinimo tvarkos
aprase, patvirtintame Lietuvos Respublikos
susisiekimo ministro 1998 m. vasario 12 d.
jsakymu Nr. 55 ,Dél Keleivinio keliy transporto
priemoniy apipavidalinimo tvarkos apraso
patvirtinimo”.

Svieslentés bus valdomos kontrolerio, jrengto
vairuotojo darbo vietoje, pasiekiamo ranka
nepakilus i$ darbo vietos (sédynés) (Hanover
Deric G3).

Svieslentés bus LED technologijos, palaikancios
lietuviskas raides.

Atsizvelgiant | lietuvisky raidziy specifika
(specialius simbolius virs ir po raidémis),

20.1. Passenger information devices (visual and
audio) that meet the requirements set out in
the Description of the Procedure for the Design
of Passenger Road Vehicles approved by Order
of the Minister of Transport and
Communications of the Republic of Lithuania
of 12 February 1998 No. 55 “On Approval of
the Description of the Procedure for the Design
of Passenger Road Vehicles” shall be installed.

The displays shall be controlled by a controller
installed in the driver's cabin, which may be
reached by hand without leaving the workplace
(seat) (Hanover Deric G3).

The displays shall be LEDs, which must support
Lithuanian letters.

Taking into account the specifics of Lithuanian

letters (special characters above and below the
letters), in order to display the image in a high-




siekiant atvaizduoti vaizda kokybiskai ir lengvai
jskaitoma, pagal reikalavimus Svieslentéms:

Priekiné Svieslenté (Hanover G4. 002W):

» bus montuojama autobuso virSuje, uzdarame
korpuse bei rodoma per priekinj stiklg;

+ 160x17 pikseliy rezoliucijos;

» 1646x325mm dydzio;

* bus rodomas marsruto numeris ir marsruto
kryptis;

« rySkumas bus automatiskai reguliuojamas
pagal aplinkos ap3viestumo lygj.

Soniné $vieslenté (Hanover G4. 012W):

* bus montuojama desSiniame Sone salono
viduje prie Soninio stiklo;

» 96x15 pikseliy rezoliucijos;

» 976x210 mm dydzio;

* bus rodomas marsruto numeris ir marsruto
kryptis;

« rySkumas bus automatiskai reguliuojamas
pagal aplinkos apsviestumo lygj.

Galiné Svieslenté (Hanover G4. 021W):

» bus montuojama salono viduje prie galinio
stiklo;

» 32x15 pikseliy rezoliucijos;

* 355x210 mm dydzio;

» bus rodomas marsruto numeris (esant
poreikiui su raide);

« rySkumas bus automatiskai reguliuojamas
pagal aplinkos apsviestumo lyg;j.

Vidiné Svieslenté (R&G):

* bus montuojama autobuso salone, priekyje,
matoma visiems keleiviams;

» 144x19 pikseliy rezoliucijos;

* 600x102 mm dydzio;

» pagal esama GPS pozicijg bus rodomi
esamos ir kitos stotelés pavadinimai;

« rySkumas bus automatiskai reguliuojamas
pagal aplinkos ap3viestumo lygj.

Garsinis skelbimas:

» Pagal esama GPS pozicijg per autobuse
sumontuotus garsiakalbius bus skelbiami
esamos ir kitos stotelés pavadinimai.

quality and easy-to-read manner, according to
the requirements for displays:

Front display (Hanover G4. 002W):

« shall be mounted on top of the bus, in a
closed frame and displayed through the
windshield;

« 160x17 pixel resolution;

* 1646x325mm in size;

« shall display the route number and route
direction;

« the brightness shall be adjusted automatically
according to the ambient light level.

Side display (Hanover G4. 012W):

« shall be mounted on the right side inside the
passenger compartment next to the side glass;
* 96x15 pixel resolution;

* 976x210 mm in size;

« shall display the route number and route
direction;

« the brightness shall be adjusted automatically
according to the ambient light level.

Rear display (Hanover G4. 021W):

« shall be mounted inside the passenger
compartment next to the rear window;

* 32x15 pixel resolution;

* 355x210 mm in size;

« shall display the route number (with a letter if
necessary);

« the brightness shall be adjusted automatically
according to the ambient light level.

Internal display (R&G):

« shall be mounted in the passenger
compartment of the bus, in front, visible to all
passengers;

* 144x19 pixel resolution;

* 600x102 mm in size;

« the names of the current and other bus stops
shall be displayed according to the current GPS
position.

« the brightness shall be adjusted automatically
according to the ambient light level.

Audio announcement:




* Depending on the current GPS position, the
names of the current and other bus stops shall
be announced via the loudspeakers installed
on the bus.

20.2. Eismo ir keleiviy saugumui uztikrinti
autobusuose bus montuojama keturiy IP
technologijos skaitmeniniy Streamax vaizdo
kamery sistema:

1. Vairuotojo darbo vietos ir pirmy jlipimo dury
vaizdo kamera su IR pasvietimu HD Streamax
C25;

2. Salono vaizdo kamera su IR pasvietimu HD
Streamax C25;

3. Galiniy jlipimo dury vaizdo kamera su IR
pasvietimu HD Streamax C25;

4. Eismo stebéjimo vaizdo kamera, fiksuojanti
autobuso priekyje esantj vaizdg HD Streamax
C20;

5. Vaizdo jraSymo jrenginys/sistema Streamax
MDVR-X3-N0400;

6. Lietimui jautrus vaizdo kamery ekranas
vairuotojui, 7" Streamax CP4.

Kameros jrasinés vaizda ne prastesne nei
1080p raiska, geriausios kokybés vaizda
iSsaugant ne trumpiau nei 14 dieny;

Realaus laiko kamery vaizdas ir vaizdo jraSymo
jrenginys su jame esanciais vaizdo duomenimis
bus pasiekiami ir apdorojami per interneta
(Teltonika RUT955).

Kamery jraSymo jrenginys bus pritaikytas ir
specializuotas naudoti transporto priemonése
(Streamax MDVR-X3-N0400).

20.2. In order to ensure traffic and passenger
safety, the buses shall be equipped with four
Streamax digital video camera systems with IP
technology:

1. Driver's workplace and front door video
camera with IR illumination HD Streamax C25;
2. Passenger compartment video camera with
IR backlight HD Streamax C25;

3. Rear entrance door video camera with IR
illumination HD Streamax C25;

4. Traffic surveillance video camera capturing
the image in front of the bus HD Streamax C20;
5. Video recording device/system Streamax
MDVR-X3-N0400;

6. Touch screen camera screen for driver, 7"
Streamax CP4.

The cameras shall record the image in at least
1080p resolution, saving the best quality image
for at least 14 days;

The real-time camera image and the video
recording device with the video data contained
therein shall be accessible and processed via
the Internet (Teltonika RUT955).

The camera recorder shall be adapted and
specialized for use in vehicles (Streamax
MDVR-X3-N0400).

21.1. Bus pateikta transporto priemoniy
diagnostiné jranga gedimams nustatyti,
techninés priezidros ir remonto technologijy
katalogus angly kalba, kuriais vadovaujantis
bus galima kvalifikuotai atlikti autobusy
techninés priezitros ir remonto darbus. Juose
iSsamiai bus nurodytos techninés priezitros ir
remonto technologijos, daliy jungimo bréziniai,
matmenys ir kita batina informacija. Bus
pateikta;

Diagnostiné jranga — 1 vnt.

Spausdinta versija — 2 vnt.

Skaitmenine versija USB atmintiné — 2 vnt.

21.1. Vehicle diagnostic equipment fault
detection, maintenance and repair technology
catalogues shall be provided in English, which
shall enable qualified maintenance and repair
work of buses to be performed in a qualified
manner. They shall detail maintenance and
repair technologies, component connection
drawings, dimensions and other necessary
information. The following shall be provided:
Diagnostic equipment — 1 pc.

Printed version — 2 pcs.

Digital version on USB memory stick — 2 pcs.




21.2. Bus pateikti atsarginiy daliy katalogai su
paveiksléliais, kuriuose bus pavaizduotos
pagrindinés autobuso atsarginés dalys pagal
atskirus mechanizmus, komponentus ar
sistemas ir vadovaujantis vaizdine medziaga
bus galima identifikuoti iy atsarginiy daliy
gamyklinius numerius.

Spausdinta versija (angly kalba) — 2 vnt.
Skaitmenine versija USB atmintiné (angly
kalba) — 2 vnt.

Bus suteikta prieiga prie atsarginiy daliy
elektroninio katalogo — 2 vartotojams.

21.2. Spare parts catalogues shall be provided
with pictures showing the main spare parts of
the bus separated by individual mechanisms,
components or systems and it shall be possible
to identify the serial numbers of these spare
parts from the visual material.

Printed version (in English) — 2 pcs.

Digital version on USB memory stick (in
English) — 2 pcs.

Access to the electronic spare parts catalogue
shall be provided for 2 users.

21.3. Bus pateikta vairuotojo instrukcija.
Spausdinta versija (lietuviy kalba) — kiekvienam
autobusui.

Skaitmenine versija USB atmintiné (lietuviy) — 2
vnt. Bus apmokyti ne maziau kaip 6 (3esis)
autobusy vairuotojus darbui su elektriniu
autobusu.

21.3. Driver instructions shall be provided.

A printed version (in Lithuanian) shall be
provided for each bus.

Digital version on USB memory stick (in
Lithuanian) — 2 pcs. At least 6 (six) bus drivers
shall be trained to work with the electric bus.

21.4. Bus apmokyti ne maziau kaip 6 (Sesi)
autobusy vairuotojai darbui su elektriniu
autobusu.

Mokymy datos ir grafikai bei metodiné
medziaga derinami sudarant pirkimo-
pardavimo sutartj.

Mokymai vykdomi lietuviy kalba.

21.4. At least 6 (six) bus drivers shall be trained
to work with the electric bus.

Training dates and schedules as well as
methodological material shall be coordinated
when concluding a purchase and sale
agreement.

The training shall be conducted in Lithuanian.

22.1. Garantinis laikotarpis bus skai¢iuojamas
nuo transporto priemonés perdavimo ir
priémimo akto pasiraSymo dienos.

22.1. The warranty period shall be calculated
from the date of signing the deed of transfer
and acceptance of the vehicle.

22.2. Garantija visam autobusui — bus 200 000
km arba 2 metai (kas sueis anksciau).

Garantija traukos baterijy nasumui — bus 4
metai (+ 3 metai papildoma garantija)
(autobusui per metus jveikiant ~ 70 000 km,
traukos baterijos nasumas viso suteikiamo
garantinio laikotarpio metu (Viso 7 metai), ir
sumazeés ne daugiau kaip 16%).

Garantija yra suteikiama kébului (rémai,
suvirinimo sidlés, raty arkos, sédyniy rémas,
turéklai ir kt.) nuo kiauryminiy praradijimy,
jtrakimy ar deformacijy 10 mety.

22.2. Warranty for the entire bus will be
200,000 km or 2 years (whichever comes first).

Warranty for traction battery performance shall
be issued for 4 years (+ 3 additional warranty)
(with the bus covering ~ 70,000 km per year,
traction battery performance for the entire
warranty period provided (Total of 7 years) and
upon a decrease by no more than 16%).

The warranty shall be provided for the body
(frames, welds, wheel arches, seat frame,
handrails, etc.) against punctures caused by
rust, cracks or deformations for 10 years.

22.3. Esant autobuso garantiniam gedimui,
garantinj remonta Tiekéjas atliks ne ilgiau nei
per 5 darbo dienas nuo atitinkamo Pirkéjo
rastisko pranesimo gavimo dienos. Transporto

22.3. In the event of a warranty failure of the
bus, the Supplier shall perform warranty repairs
no later than within 5 business days from the
date of receipt of the written notice from the




priemonés paémimo i$ Pirkéjo dienos ir
Transporto priemonés grazinimo Pirkéjui
dienos neskaiciuojamos. ISimtiniais atvejais, kai
garantinio remonto vykdymui reikalingas
ilgesnis terminas, Saliy sutarimu remonto
terminas bus pratestas protingu terminu, kurj
tiekéjas privalés pagrijsti, reikalingu
konkretiems garantinio remonto darbams
atlikti. Salims nesutariant protingas terminas
bus nustatomas ne ilgesnis kaip 15
kalendoriniy dieny autobusy garantiniy
defekty ir gedimy Salinimui.

respective Buyer. The days of Vehicle retrieval
from the Buyer and returning of the Vehicle to
the Buyer shall not be counted. In exceptional
cases, when a longer term is required for the
performance of warranty repairs, the term of
repairs shall be extended by a reasonable term
upon agreement of the Parties, which the
Supplier shall have to justify, necessary for the
performance of specific warranty repairs. In the
event of disagreement between the Parties, a
reasonable term shall not exceed 15 calendar
days for the elimination of warranty defects
and failures of the buses.

22.4. Garantinio laikotarpio metu, transporto
priemoniy einamajj techninj aptarnavima,
tiekéjas atliks gamintojo Transporto priemoniy
techninéje dokumentacijoje nustatytais ridos ar
darbo valandy intervalais. Minimas
aptarnavimas bus atliktas 7 dieny laikotarpyje
nuo atitinkamo Pirkéjo rastisko praneSimo
dienos. Einamojo techninio aptarnavimo
atlikimo terminas bus ne ilgesnis kaip 3 darbo
dieny jskaitant ir laikg skirtg autobuso
nugabenimui j aptarnavimo centra (jei tas baty
reikalinga).

22.4. During the warranty period, the Supplier
shall perform the current technical
maintenance of the vehicles at the intervals of
mileage or working hours specified in the
technical documentation of the Vehicle's
manufacturer. The said service shall be
performed within 7 days from the date of the
respective written notice of the Buyer. The term
for regular maintenance shall not exceed 3
business days, including the time for
transporting the bus to the service centre (if
required).

22.5. Transporto priemoniy garantiniy defekty
ir gedimy Salinimas garantiniu laikotarpiu ir
einamasis techninis aptarnavimas garantiniu
laikotarpiu atliekamas autobusy eksploatavimo
vietoje Druskininky mieste jgalioto atstovo
aptarnavimo centre (UAB ,Transeta” Gardino g.
76A Druskininkai).

22.5. Elimination of vehicle warranty defects
and failures during the warranty period and
current technical maintenance during the
warranty period shall be performed at the bus
operation site in the service centre of the
authorized representative in Druskininkai (UAB
Transeta, Gardino st. 76A, Druskininkai).

On behalf of Temsa factory

Temsa gamyklos vardu




